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Annotatsiya. Maqolada turkiy tillar taraqiyoti, ularning o‘ziga xos 

xususiyatlari, Turkiy tillarning jumladan, o‘zbek adabiy tilining so‘z boyligi 

takomillashuvida tashqi manbalar orqali boshqa tillardan kirgan so‘zlarning 

lug‘at tarkibidagi o‘rni va bugungi kunda o‘zlashgan so‘zlarning muqobillarini 

tanlash haqida fikrlar keltirilgan. Ona tilimizning mahalliy va xalqaro miqyosdagi 

obro‘sini yuksaltirish, uni milliy va umumbashariy tushunchalar asosida 

rivojlantirishdagi sa’y-harakatlar yoritilgan.  

Kalit so‘zi: til, manbalar, taraqqiyot, ichki imkoniyatlar, talaffuz, 

o‘zlashmalar. 

 

Annotation. The article presents thoughts on the development of Turkic 

languages, their specific features, the role of words borrowed from other 

languages through external sources in the lexicon of Turkic languages, including 

the Uzbek literary language, in the improvement of vocabulary, and the 

equivalents of words borrowed today. Efforts to enhance the prestige of our 

mother tongue at the local and international levels, and to develop it based on 

national and universal concepts are highlighted. 

Keywords: language, resources, development, internal capabilities, 

pronunciation, borrowings. 

 

Tilning lug‘at tarkibi rivoji ma’lum qonuniyatlarga asoslanadi. So‘z boyligida 

davrlar o‘tishi bilan ichki va tashqi omillar ta’sirida o‘ziga xos o‘zgarishlar yuz 

beradi. O‘zlashma leksema biror yangi tushuncha va xabarni  anglatsa, u yoki bu 

ma’noni tashish xususiyatiga ega bo‘lsagina tilga qabul qilinishi mumkin. 

Turkiy tillar, jumladan, o‘zbek adabiy tili so‘z boyligining takomillashuvida 

tashqi manba, ya’ni boshqa tillardan kirgan so‘zlar sezilarli o‘rin egallagani, uning 

lug‘at tarkibida sanskrit, sug‘d, xitoy, yunon, arab, mo‘g‘ul, fors-tojik, qadimiy 

yahudiy, rus va rus tili orqali boshqa Yevropa tillaridan o‘zlashgan so‘zlar 

xususida manbalar, kitoblar, o‘quv qo‘llanmalar, ilmiy tadqiqotlar hamda 

lug‘atlarda ko‘plab ma’lumotlar uchraydi. Biroq turkiy tillar, jumladan, o‘zbek 

tilining boshqa xalqlar tili taraqqiyotidagi o‘rni haqida ma’lumotlar u qadar ko‘p 

emas.  

mailto:dr.b.abdushukurov@gmail.com
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Turkiy tilga oid so‘zlarning qardosh bo‘lmagan xalqlar tiliga o‘zlashgani, ular 

rivojiga ta’siri to‘g‘risidagi dastlabki ma’lumotni Mahmud Koshg‘ariyning 

“Devonu lug‘otit turk” asarida uchratamiz. Shu o‘rinda bir necha misollarga 

murojaat qilsak:  

dag‘ – qoramol va boshqalarga bosilgan tamg‘a. Forslar bu so‘zni 

turklardan olganlar. Chunki forslarda turklardagidek  qoramol yo‘q. Shuni ng 

uchun bu so‘zga ularda zarurat ham bo‘lmagan. Men bu so‘zni musulmonlar 

chegarasida eshitdim [Qoshg‘ariy, 1960: 167].  

 Yalma – paxtali to‘n, forslar buni turkiy xalqlardan olganlar. Arablar esa 

forslardan olib yalmaq shaklida qo‘llaydilar. Arablar q ni h ga aylantirganlar. 

Chunonchi: kandani xandaq, yarani yaraq qilib olganlar [Qoshg‘ariy, 1960: 41].  

Bu an’ananing keyingi  davrda ham davom etganini Alisher Navoiy ijodi 

misolida ko‘rish mumkin. Buyuk mutafakkir turkiy tilning forsiy tildan 

qolishmasligini, uning til imkoniyatlari boyligi, bu tilda ham go‘zal adabiyot 

namunalari yaratish mumkinligini ko‘rsatish barobarida turkiy tildan forsiy tilga 

o‘zlashgan so‘zlarni qayd etib o‘tadi. “Muhokamatul-lug‘atayn”da bu haqda 

quyidagi jumlalarni o‘qiymiz: Yana ot anvoidaki, tubuchoq va arg‘umoq va yaka 

va yobu va totu yo‘sunluq - borini turkcha-o‘q ayturlar. ...Yana ba’zi yemaklardin 

qaymog‘ va qatlama va bulamog‘ va qurut va uloba va mantu va quymog‘ va 

urkamochni ham turkcha ayturlar. Va qimizni va suzmani va boxsumni va bo‘zani 

dag‘i turkcha ayturlar. Yana tutmoch va umoch va kumoch va tolg‘onni ham 

turkcha ayturlar[Navoiy, 2000: 15].  

Tilining rivojlanishi hamma vaqt uning boshqa tillar bilan o‘zaro 

aloqalarining kengayishiga bog‘liq holda davom etadi. Shu o‘rinda qayd etish 

joizki, boshqa chet til unsurlarining kirib, o‘zlashib qolishi tarixiy va qonuniy 

hodisa hisoblanadi. Mamlakatlar va xalqlar o‘rtasida ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy-

madaniy munosabatlarning yaxshilanishi, ayniqsa, bir-biriga qo‘shni xalqlarning 

o‘zaro aloqalari natijasida yangi g‘oyalar, fikrlar, tushunchalar qabul qilinadi. Bu 

tarixiy jarayon muayyan xalq yoki tilning o‘ziga xos taraqqiy etishiga, til lug‘at 

tarkibining boyishiga olib keladi. Zero, o‘zaro aloqada bo‘lgan xalqlar tillarining 

bir-birlariga ta’sir etishi, bir-birini boyitishi uchun xizmat qilishi, bunday o‘zaro 

ta’sir leksikada samarali kechishi ayni haqiqatdir. Xalqlarning o‘zaro aloqalari, 

tillarning bir-biriga ta’siri turli davr va sharoitlarda o‘ziga xos ko‘rinishda davom 

etadi. Bunday o‘zaro ta’sir ayrim davrlarda kuchsiz darajada bo‘lsa, boshqa bir 

davrda sezilarli va samarali kechadi. Shu bilan birga, ba’zi vaqtlarda mazkur 

jarayon stixiyali tarzda ro‘y bersa, uni ma’lum qonun-qoidalar asosida yo‘lga 

solish, unga insoniyatning faol aralashuvi talab etiladi. Binobarin, o‘zbek xalqi 

ham o‘z tarixiy rivojlanishi davomida ko‘plab boshqa xalqlar tillari bilan aloqa-

munosabatda bo‘ldi. Shu bois, o‘zbek tili lug‘at tarkibining ma’lum qismini 

o‘zlashgan so‘zlar tashkil qiladi va ularni tilimizning boyligi sifatida e’tirof etamiz. 

Turkiy tillar guruhiga mansub bo‘lmish o‘zbek tili o‘zining ko‘p asrlik tarixi 

davomida bir qancha tillarning ta’siri ostiga tushdi va o‘z o‘rnini topish yo‘lida 

ular bilan raqobatlashib keldi. Ilk o‘rta asrlardan X–XII asrlarga qadar mustaqil 
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ravishda iqtisodiy, diniy, siyosiy, huquqiy terminologiya turkiy til va lahjalar, 

keyinchalik fors va arab tilining ta’siri ostida murakkab davrni boshdan kechirdi. 

Buning natijasida tilga ko‘plab forsiy va arabiy o‘zlashmalar qabul qilindi, shu 

jumladan, terminologiyada ham fors va arab o‘zakli atamalarning katta qatlami 

shakllandi. 

Temuriylar va xonliklar davrida fors tili bilan raqobatda yutib chiqqan o‘zbek 

tili XIX asrning ikkinchi yarmidan rus tiliga to‘qnash keldi. Rossiya imperiyasida 

o‘zbek tili hamda Turkistonning boshqa mahalliy tillariga ta’sir ko‘rsatish masalasi 

bo‘yicha keskin siyosat yuritilmagan bo‘lsa-da, sho‘rolar hokimiyatga kelishi bilan 

vaziyat tubdan o‘zgardi. O‘zbek tiliga ruscha hamda rus tili vositachiligidagi 

Yevropa tillariga oid so‘z va atamalar singdirila bordi. Qo‘yingki, o‘tgan asrning 

20–30-yillarida ushbu so‘zlarni rus tili qonun-qoidalari bo‘yicha yozish va talaffuz 

qilish targ‘ib qilindi. Tabiiy yo‘llar bilan rivojlanib kelgan boy va qadimiy tilga 

bunday bosim o‘tkazilishi mudhish oqibatlarga olib keldi.  Elbek o‘sha paytda 

tilimizga bo‘lgan tazyiqlar, ularni qo‘llab - quvvatlovchilar xususida shunday 

yozadi: ...forsining xurofoti bilan o‘tgan «zabonshikr»i, istibdod Rusiyasining 

«ChORT»lari tilimizni bo‘g‘di, shularg‘a qarshi so‘zlash nari tursin, balki qo‘ldan 

kelgancha ko‘maklashganlar bo‘ldi. Endi bu davrlar o‘tgan, har kim o‘z tili bilan 

madaniyat olishg‘a haqli, o‘z tilini madaniy tillar qatorig‘a qo‘yishg‘a tegish, 

bunga hech kim to‘siq bo‘la olmayir [Jamolxonov, 2017: 208].  

 O‘zbek tilidagi so‘zlarga rus tili talaffuz qoidalarining zo‘rma-zo‘raki joriy 

etilishi uning fonetik ravonligiga putur yetkazdi, tilning ichki imkoniyatlaridan 

foydalanilmay turib, o‘zlashma so‘zlarning ulkan miqdorda o‘ylamay-netmay 

qabul qilinishiga sabab bo‘ldi, eng ayanchlisi-jamoatchilikda hamda 

intelligensiyada har qanday atamalar, zamonaviy baynalmilal so‘z va iboralarni rus 

tilidan to‘g‘ridan to‘g‘ri ko‘chirish ko‘nikmasi shakllandi. Ayniqsa, ijtimoiy 

hayotning turli sohalarida qo‘llaniladigan so‘zlar va atamalar, umuman, 

terminologiyada jiddiy ziddiyatlar yuzaga keldi. O‘zbek tiliga ilm-fan, 

yurisprudensiya, harbiy soha, siyosat, madaniyat, bank-moliya sohalarida 

ikkilamchi o‘rin ajratildi, rus tilida hujjatlar yuritish, ruscha atamalar qo‘llash, 

muzokaralarni, tadbirlarni rus tilida olib borish me’yorga aylandi. Bu holat, ya’ni 

ko‘r-ko‘rona qabul qilishning yomon oqibatlarini o‘z vaqtida anglagan Fitrat 

shunday yozadi: “Dunyo sahnasida “iyaruv-taqlid”ning ro‘lini hech bir millat biz 

turklar kabi ado eta olmag‘anlardir! Biz qaysi bir millatning qaysi bir narsasiga 

taqlid etmoqchi bo‘lsak, o‘zimizning milliy ruhimizga qaramasdan taqlid etamiz. 

Arablar qaysi bir ulusdan qaysi bir so‘zni olg‘anda o‘z shevalariga ko‘ra buzub 

olg‘anlar. Bir arabni o‘ldirsangiz (ham) “Petrog‘rad-Petrasburg‘” demaydir. 

“Bitrojrad-Bitrasburj” deydir. “Fransik” demaydir “afranj” deydir. Shunday 

qilib, o‘z tilining istiqlolini saqlag‘an bo‘ladir” [Fitrat, 2006: 9]. 

Yurtimiz mustaqillikka erishganidan so‘ng tilimiz rivojida muhim 

o‘zgarishlar yuz berdi. O‘zbek tilida ish yuritish, hujjatlar tayyorlash bo‘yicha 

qo‘llanmalar yaratildi, mutaxassislar tomonidan ilm-fan va turli sohalarga oid 

ensiklopediya hamda lug‘atlar, darslik, o‘quv qo‘llanmalar nashr etildi, 2003 yilga 
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qadar “Atamashunoslik qo‘mitasi” faoliyat yuritdi. Vazirlar Mahkamasi qoshida 

tashkil qilingan ushbu qo‘mitaning samarali mehnati evaziga  muxtoriyat, 

ma’muriyat, ma’mur, muqobil, hakam, tashrif, insonparvarlik, xususiylashtirish, 

boshboshdoqlik, qoldiq (saldo), iqtisodiyot, ma’lumotnoma, reja, dastur, kengash 

singari juda ko‘p ijtimoiy-siyosiy va iqtisodiy sohalarga doir tushunchalar 

qaytadan qo‘llanishga kiritildi.  

Respublikamizning jahon hamjamiyati safidan o‘rin olishi davlatlararo 

iqtisodiy, siyosiy, madaniy aloqalar, rivojlangan mamlakatlar bilan ilmiy-texnik 

munosabatlarining jadalllashuvi, hamkorlikda dolzarb ilmiy masalalar ustida 

izlanishlar olib borishning yo‘lga qo‘yilishi, yosh iste’dod egalarining  nufuzli chet 

el universitetlari va institutlarida o‘qishi  yoxud  malaka oshirishi, milliylikning 

kuchayishi nafaqat ijtimoiy-siyosiy, madaniy-iqtisodiy hayotda, shuningdek, tilda 

ham o‘z ifodasini topmoqda: akademik litsey, kollej, magistr, bakalavr, tender, 

preferensiya, investitsiya, litsenziya, diler, megapolis, ekologiya, ekspert, demping, 

inflyatsiya, kliring, chat, paynet, elektorat, milliy o‘zlik, milliy davlatchilik, milliy 

siyosat, siyosiy islohot, ma’naviy qadriyat, milliy valyuta, kichik biznes, xususiy 

tadbirkorlik, qimmatli qog‘ozlar bozori, tadbirkorlar palatasi, konsalting, 

injiniring, lizing firma, subsidiya, pay, biznes-inkubator va hokazo. 

Bugungi globalllashuv asrida fan va texnologiyalarning rivojlanishi, iqtisodiy, 

ijtimoiy-siyosiy, madaniy voqelik, shuningdek, internet, ijtimoiy tarmoq, 

televideniya, uyali aloqa vositalari ta’sirida tilmizga ko‘plab chet so‘zlar kirib 

kelmoqda. Bu o‘z navbatida, mazkur o‘zlashmalarni adabiy tilmizga qay tarzda 

qabul qilish, qo‘llash, ularning o‘zbekcha muqobillarni topish, shu tariqa, bu 

kalimlarning tilimizdan mustahkam o‘rin olishiga erishish masalasini kun tartibiga 

qo‘yadi. 

Abdurauf Fitrat aytmoqchi, har bir tilning boyligi u tildagi so‘zlarning 

ko‘pligi (kasrati kalimot), yasalish kengligi (undirish kengligi), bog‘lanish 

imkoniyati (vus’ati ishtiqoq), qoidalarining mukammalligi (mukammaliyati 

qavoid) bilan o‘lchanadi. O‘zbek tili bularning har uchalasi bo‘yicha ham arab va 

fors tillaridan qolishmasligi, ayrim o‘rinlarda ulardan ustun kelishini ta’kidlaydi.  

O‘zlashmalarning til tizimiga singib ketishi ma’lum sharoit va omillarga 

bog‘liq. Jumladan: so‘z uni qabul qilgan tilning amaldagi yozuv xususiyatlariga 

moslashgan bo‘lishi; fonetik, semantik, grammatik me’yorlariga muvofiq kelishi; 

o‘z yasash tizimida faol qatnashishi; o‘zlashma ma’nosi aniqlik kasb etishi; chet 

so‘z uni o‘zlashtirgan tilda uzluksiz ishlatilishi kerak. Shu ma’noda, yangi so‘z va 

terminlarni iste’molga kiritish, zamonaviy atamalarning o‘zbekcha muqobillarini 

yaratish hamda bir xilda qo‘llanishini ta’minlashda o‘zbek tilining o‘ziga xos 

xususiyatlarini hisobga olish muhim sanaladi. Bunda, birinchi navbatda, quyidagi 

omillarga ahamiyat qaratishni aqlning o‘zi taqozo qiladi: 

1) el adabiyoti bo‘lgan dostonlar, ertaklar, maqollar, matallar, o‘lan  va 

laparlarda aks etgan so‘zlarimizga murojaat qilishimiz zarur; 

2) ajdodlarimiz qoldirgan buyuk meros - qadimiy bitiglar, badiiy, tarixiy, 

ilmiy yozma yodgorliklar, tarjima manbalariga suyanish  lozim; 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

608 
 

 3) ko‘hna lug‘atlarda ifodalangan so‘z boyligiga tayanish darkor. Masalan, 

“Devonu lug‘otit turk”, “Muqaddamat ul-adab”, “Tarjumon”, “Attuhfa”, “Badoyi 

ul-lug‘at”, “Abushqa”, “Lug‘ati Navoiy”, “Lug‘ati chig‘atoyi va turki usmoniy”, 

V.Radlov va L.Budagov lug‘atlari va hokazo; 

 4) jonli xalq tili, so‘zlashuv nutqining qadimiy go‘zal ifodalari, xususiyatlari 

mujassam bo‘lgan  sheva va lahja materiallaridan foydalanish kerak; 

5) ichki imkoniyatlar orqali so‘z yasash jarayonini amalga oshirish. Masalan, 

mustqillik yillarida chet tili terminlarini  so‘z yasalish usullari (so‘z yasovchi 

modellar) asosida  yangidan yuzaga kelgan yasamalar bilan almashtirish jarayonida 

o‘zbek tili lug‘at fondida oluvchi (adresat), jo‘natuvchi (adresant), tavsiyanoma 

(xarakteristika), buyurtma (zayavka), narxnoma (preyskurant), ma’lumotnoma 

(spravka), fuqarolik (poddanstvo), daxlsizlik (immunitet), ishbilarmon 

(predprenimatel), ta’mirchi (restavrator) singari ko‘pgina atamalar mustahkam 

o‘rnini topdi; 

6) qo‘shni turkiy xalqlar – qozoq, ozarbayjon, qirg‘iz, turk millatlarining bu 

boradagi tajribalaridan istifoda etish. Ayniqsa, bugun turkiy dunyoda birdamlik 

ruhi va ishonch muhitini mustahkamlash siyosati kechayotgan bir paytda bu o‘zini 

oqlaydi. 

7) o‘zbekcha muqobili bo‘lmagan o‘zlashmalarni o‘zbek tili fonetik va 

grammatik xususiyatiga moslashtirish asosida qabul qilish. Ushbu masalada Fitrat 

domla shunday tavsiya beradi: «Hozirgi so‘zlarimizdagi arabcha, forschalardan bir 

nechasi uchun turkcha topilmaydir desangiz to‘g‘ridir. Biz ham ularni 

chiqarmoqchi emasmiz. Ularni olurmiz, lekin o‘zimizniki qilurmiz. 

Turkchalashtiramiz. «Qoida»ning turkchasi yo‘qdir. «Sarf»ningda turkchasini 

topolmadik. Ikkisin dag‘i olurmiz. Lekin siz kabi «qovoidi sarfiya» demasdan, 

«sarf qoidalari» dermiz».  

Ko‘rinadiki, tilimizning boyligini chetdan emas, o‘zidan qidirishimiz kerak. 

Shu ma’noda, qayd etilgan omillar, mavjud tajribalar hamda til qoidalariga 

tayanagan holda chetdan kirib kelayotgan so‘zlarning o‘zbekcha muqobillarini 

topish, shakllantirish, mutaxassislar, ziyolilar va ijodkorlar nazaridan  bir qur 

o‘tkazib, so‘ngra keng jamoatchilikka taqdim etish yo‘lidan borishimiz kerak. Shu 

o‘rinda aytish kerakki, 2024 yildan buyon “Ma’naviy hayot” jurnalining «Tavsiya» 

ruknida ona tilimizga kirib kelayotgan hamda o‘zlashayotgan yangi so‘zlar haqida 

mutaxassis va ijodkorlarning fikrlari e’lon qilinayotgani quvonarlidir. Chunonchi: 

chat – so‘zlashuv, sms – xabar, fleshka – saqlash qurilmasi,  wi-fi (vay-fay) – 

simsiz aloqa,  piar – targ‘ibot  (yoki tashviqot), virtual – masofaviy aloqa, yuzer 

(user) - ulanuvchi (foydalanuvchi), fast-food – bir zumda, akkaunt – ijtimoiy 

sahifa, keshbek – qaytim, kofe breyk – totli choy, loqatsiya – qo‘nim, hayl – shov-

shuv, turniket – kirish joyi, duxovka – bug‘tandir, link – havola, heshteg – yo‘lchi 

(yerchi), chellenj (challenge) - chaqiruv (chorlov), parol – ochqich so‘z (yoki 

o‘ron), feyk – yolg‘on singari. 

Elchilik, albatta, bunday yondashuv maqbul yechim emas, deguvchilar ham 

topiladi. O‘z davrida tilmizda yot so‘zlar bilan ilmiy istilohlarning turkchalari 
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yo‘qdir degan fikrga Fitrat shunday javob aytadi: yot so‘zlar bilan ilmiy 

istilohlarning turkchalarini qidirsak, toparmiz, topa olmag‘anlarimizni turkcha 

buyrug‘ina yozdira olarmiz. Siz tilimizdag‘i yot so‘zlar, ilmiy istilohlarni 

o‘zgartmak teyishlig‘ini qabul eting, unlarning turkchalari so‘ngra topilar. Yo‘q, 

siz bu yo‘lda tirishmasangiz, amringiz boshqa yo‘l ekan. Buni men bajaraman! 

Mening tushuncham shudir: turk ulusining ilmiy, ijtimoiy ko‘b dardlari, ko‘b 

yuksak o‘rinlari bordir. Shul dardlarni bilmamak, shul yuksak turum (o‘rin)larni 

to‘ldirmoq qamug‘ (barcha)larimizga teyishdir[Fitrat, 2006: 130]. Mazkur 

mulohazaning isboti o‘laroq, Fitrat domla birinchilardan bo‘lib o‘zlashma istilohlar 

o‘rnida azaldan qo‘llanib kelinayotgan o‘zbekcha so‘zlarni qo‘llay boshladi: dalil – 

tonuq, dehqon – ekinchi, gunoh – yoziq, mehmon – qo‘naq, hammol – yukchi, 

qalam – yozg‘uch, namuna – o‘rnak, foyda – asig‘,  arzon – ujuz, shaxobcha – qo‘l, 

soya – ko‘laga, baxil, xassiz – kishiliksiz, daraxt – og‘och, qonuniyatlar – ingichlar 

va boshqalar. 

 Eng asosiysi, tavsiya etilayotgan yoki muomalaga kiritilayotgan so‘zlar 

nafaqat mutaxassislar, ziyolilar, shu bilan birga, keng jamoatchilik tomonidan 

e’tirof qilinishi darkor. Shundagina ko‘zlangan maqsadga erishiladi. Aks holda 

istiqlolning dastlabki yillaridagi holat yuz berishi mumkin. Ya’ni o‘sha paytlarda 

aeroport so‘zi o‘rnida qo‘nalg‘a, tayyoragoh, bandargoh terminlari ishlatila 

boshlandi,  institut atamasi oliygoh, ilmgoh, bilimgoh so‘zlari bilan almashtirildi, 

jurnal so‘zi o‘rnida oynoma, majalla, jarida, oybitik so‘zlarini ishlatish taqdim 

etildi,  chetpul (valyuta), pultopar (biznes), hujjatasrov (arxiv), nusxakash 

(notarius), naqliyot (transport), malakasinov (attestatsiya) singari terminlar ham 

yaratildi, amaliyotda qo‘llash uchun tavsiya qilindi, lekin yangi tushunchalarning 

hammasi ham tildan joy olmadi, jaomatchilik tomonidan qo‘llab-quvvatlanmadi. 

Og‘riqli nuqtalarimizdan yana biri shundaki, hozirgi jarayonda adabiy til bilan 

shevalarimiz o‘rtasidagi tafovutlar, xususan, arxaik, tarixiy va etnografik tarixiy 

so‘zlar, dialektizmlarning kamayib borishi kuzatilmoqda. Bugungi keksalarimiz 

bilgan va qo‘llayotgan so‘zlar, terminlar hamda iboralarni ularning nevaralari 

bilmasligi, ishlatmasligi mumkin. Qolaversa, badiiy adabiyotlar, matbuotda 

qo‘llangan dialektizmlarning aksariyati adabiy tilda mustahkam o‘rnashib 

qolmaydi. Davr o‘tishi bilan ularning ko‘pchiligi adabiy tilda turg‘unlashsa, 

ba’zilari eskirgan, tarixiy so‘zlar qatoriga o‘tadi yoki shevalarning o‘zida 

ishlatiladigan bo‘lib qoladi. Shuning uchun ham og‘zaki va yozma nutqimizda 

adabiy tilni boyitadigan sheva so‘zlariga ko‘proq murojaat qilishimiz, ularni 

qo‘llanish doirasini kengaytirishimiz kerak. Masalan,        20-asr boshlarida kupe 

so‘zi o‘rnida bo‘lma, avans so‘zi o‘rnida bo‘nak, mardikor o‘rnida kunlukchi, 

samovar so‘zi o‘rnida o‘zi qaynar atamasi qo‘llangan yoki bo‘lmasa, professor 

B.Qosimov “inersiya” so‘zi o‘rnida “saldam”ni ishlatgan edi. 

Ta’kidlash kerakki, ma’lum davrda shevada faol ifodalangan leksemalarning 

ayrimlari keyinchalik passivlashishi, so‘ngra davr talabi bilan yana qayta tiklanib, 

shevada ham, adabiy tilda ham faol qo‘llanadigan so‘zlar sirasiga kirishi mumkin. 

20-asr boshlarida o‘zlashgan pudrat, firma, mulkdor, kredit so‘zlari 50-60-yillarga 
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kelib eskirgan so‘zga aylangan. Vaqt o‘tishi bilan mustaqillik yillarida ular faol 

so‘z sifatida qo‘llana boshladi.  

Mutaxassislar va keng jamoatchilikka yaxshi ayonki, yaqinda O‘zbekiston 

Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Atamalar komissiyasi majlisining 

62-son bayoni qabul qilindi. Ushbu bayonga ko‘ra, o‘zbek tilida qo‘llanilib 

kelayotgan 40 ta xorijiy atama o‘zbekcha muqobillariga almashtirildi. Masalan: 

1. Айсберг – Muztogʻ – Музтоғ 

2. Внедорожник – Yoʻltanlamas – Йўлтанламас 

3. Доставка – Yetkazish – Етказиш 

4. Карвинг – Oʻymabezak – Ўймабезак 

5. Коридор – Yoʻlak – Йўлак 

6. Котлован – Xandaq – Хандақ 

7. Лебёдка – Chigʻir – Чиғир 

8. Лидер – Yoʻlboshchi, yetakchi – Йўлбошчи, етакчи 

9. Навигатор – Yoʻllagich – Йўллагич 

10.  Пароль – Oʻron – Ўрон 

11. Наждак – Qumqogʻoz – Қумқоғоз va hokazo. Bu yaxshi, albatta. Uni 

qo‘llab quvvatlash lozim, biroq atamalarning muqobillarini tanlashda ularning 

tarixiy ildizlariga e’tibor qaratish zarur. Aks holda, najdak singari asli turkiy, 

o‘zbekcha so‘zlar ham ular qatoridan joy olib qolishi mumkin. “Devonu lug‘otit 

turk” asarida bu so‘zning nïjdag‘ shaklini uchratamiz. U “qayraq tosh” ma’nosini 

bergan [Qoshg‘ariy, 2006: 432]. 

Uzun so‘zning qisqasi, tilni saqlab qolish xalq madaniyati, an’analari, urf-

odatlarining umrboqiyligini anglatadi. Chunki til xalqni birlashtiradi, tarbiyalashdi, 

o‘qitadi, taraqqiyot va kelajak sari yo‘naltiradi. Shunday ekan, “Devonu lug‘otit 

turk”da ulug‘langan, “Muhokamatul lug‘atayn”da sharaflangan ona tilimizning 

mahalliy va xalqaro miqyosdagi obro‘sini yuksaltirish, uni milliy va 

umumbashariy tushunchalar asosida rivojlangan tillar qatoriga qo‘shish uchun har 

birimiz ungа hurmat bilan yondashishimiz, Abdulla Avloniy aytmoqchi, “hifzi 

lison”ni hayotiy shiorimizga aylantirmog‘imiz kerak.   
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Mustafa Zəririn “Yüz hədis və yüz hekayə” əsərində 

zərflər  
684 

Yodgorov Hamid  “Qo‘noq” umumturkiy leksemasining etimologiyasi 697 

O‘razova Iqbol Frazemalar kognitiv semantikaning o‘rganish 

obyekti sifatida 
701 

Azizzade Turkan R.O.Şor Yafəs-türk dil əlaqələri haqqinda 705 

Saygin Muhterem  Klasik Türk Edebiyatının Doğu Sahasında Sevgili 

İçin Kullanılan Bir İfade Körke Bay (Körkke Bay, 
711 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

785 
 

 Görge Bay) 

 

Hamishog‘lu   

Meryem    

 

Türkçenin İlk Sözlüğü Dîvânu Lugâti't-Türk’ten 

Özbek Türkçesine Bitki Adları 
718 

Bakirov Qudratillo 
Turkiy dunyoda vaqt tushunchasi va uning 

o‘rganilishi 
734 

Sattorova Shahnoza 
Oʻzbek va turk tillarida bir xil etimologiyaga ega 

oʻsimlik nomlarining qiyosiy tahlili 
739 

Maqsudova Feruza 
Muqaddas qadamjo nomlari – onomastika 

sohasining o‘rganish obyekti sifatida  
745 

Azizova Nilufar 
“Devonu lugʻotit turk”dagi oʻz qatlamga oid 

ijtimoiy munosabat semali leksemalar 
750 

O‘tkirbek 

Muhammad Sobir 

Arba’in she’rlarda “hayit” so‘zining lingvopoetik 

timsollari 
756 

Siddiqova 

Naimaxon 
Eskirgan so‘zlarning eskirmagan ma’nolari  760 

Qasimova Sema 

 

“Kitabi-Dədə Qorqud” mətnlərində qadin-kişi 

müraciət formalarinin üslubi, linqvistik və 

psixolinqvistik təhlili 

 

766 

Turdiyeva Roza 

 

O‘zbek, qoraqalpoq va ingliz tillaridagi maqollarda 

zoonimlarning umumiy va milliy xususiyatlari 774 

 


